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GB
PROVISIONALANCHORAGE SYSTEM

Conforming to standard EN 795

IMPORTANT POINTS 

You have just acquired Personal Protective
Equipment (PPE) and we thank you for your
confidence. In order for this product to meet all your
requirements, we ask you BEFORE EACH USE, to
follow the instructions in this manual. 

Disregarding the instructions described in this
manual could give rise to some serious
repercussions. We advise that you re-read these
instructions from time to time. In addition, the Supplier
or his agent declines all responsibility for any use,
storage methods or maintenance carried out in any
other manner than that described in this manual.  

IF THE BUYER IS NOT THE END USER, IT IS
IMPORTANT THAT THESE INSTRUCTIONS ARE
GIVEN TO THE LATTER.

Check that the PPE you have acquired is compatible
with the recommendations of all other components of
the fall arrest system. It is necessary to be completely
sure before use that the recommendations specific to
each element associated with this product, such as
defined in their instructions, are respected.
Whenever possible, it is strongly advised to
personally attribute the PPE to an individual user.
While in use, protect your PPE against all risks
connected with the work environment: thermal,
electrical or mechanical shocks, acid discharges,
etc…

ATTENTION  
Activities at height are dangerous and can bring
about serious accidents and injuries.  We remind that
you are personally responsible in the case of an
accident, injury or fatality to either yourself or a third
party during or following the use of one of our

products.  The use of our products is reserved for
competent people, who have gone through the
proper training or who are operating under the
supervision and instruction of a competent and
experienced person. Ensure that you have been
adequately trained in the use of this PPE and make
sure that you have fully understood how it works. If
there is any doubt, do not take any risks but seek
advice. A good physical condition is obligatory in
order to carry out work from a height.

A provisional anchorage device is to be used in
conjunction with other components forming part of
personal fall arrest systems (cf. EN 363). It is put
through testing according to the standard EN795 (b),
and is suitable as an anchorage point for a single
person and can be used with an energy absorber (cf.
EN 355).

CHECKING
Before each use, you must check:
- that there is no incipient break,
- that there is no deterioration (tear, wear, burn etc),
- that there is no deformation,
- the integrity of the stitching, splicing, sleeves etc.

…, 
- the good condition of all the metal parts,
- the condition of the attaching plants (pins, screws,

split pins, nuts, etc. …),
- the performance of the adjusting device and the

locking system.

INSTALLATION
Operate as indicated in the diagrams relative to your
anchorage device, as provided in this manual.
During use, regularly check the adjusting and/or
attaching components.

Important recommendations :
Before each use, it is advisable to carry out an in-
depth visual examination in order to assure the
integrity of the PPE and take any steps needed to
carry rescue in total safety. In the event of your
product being contaminated, consult the

02
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manufacturer or his agent.  If you have any doubts
regarding the safety of the product, or if the product
has been used to arrest a fall, it is essential for your
safety that the PPE be withdrawn from service and
either returned to the manufacturer or to a qualified
repair centre for checking or destruction. Never try to
modify or repair a piece of PPE yourself; only the
manufacturer or a repair centre are able to carry out
these repairs. These instructions must be kept with
the product.

IMPORTANT
These instructions must be kept with the product.
This PPE must be examined at least once a year by
the manufacturer or by an approved person and the
check must be logged in the logsheet supplied in the
appendix.  It is estimated that the average life duration
is 5 years.  However, the following factors may reduce
the performance of the product and the life duration:
incorrect storage, incorrect use, fall arrest,
mechanical deformation, contact with chemicals
(acids and alkalis), exposure to high sources of heat
> 60°C.

Anchorage point :
It is preferable to use an anchorage point situated
above the user.  If possible, use structural anchorage
points that conform to the standard EN795 intended
for this purpose. The resistance of the anchorage
point must, in all cases, be superior to 10KN and :
•  be situated above the operator
•  in the vertical axis to the work surface. (maxi.
angle +/-30°)

MAINTENANCE AND STORAGE

Good maintenance and appropriate storage of your
PPE will prolong the working-life of your product,
while guaranteeing your safety.
Be sure to comply with these recommendations:
• The harness should be cleaned with water and a

mild soap. Never use acid, solvents or anything
based on this. 

• Leave it to dry in a well-ventilated area, away from

sources of heat.  Store the harness from humidity
and ultraviolet light.  

• Avoid any corrosive atmosphere and excessive
heat or cold.

TRANSPORT
During transport, check that your PPE is stored away
from any source of heat, damp, corrosive atmosphe-
re, ultraviolet light etc. …

CARABINER
Connector Conform o the Norm EN 362

When the carabiner is used to fix to an anchorage 
point, check that the anchorage point:

• is situated ABOVE the user
• has a minimum resistance of 10 KN 

AT THE MOMENT OF CONNECTION TO THE
CARABINER, CHECK 
THAT THE LOCKING SYSTEM IS
CORRECTLY IN PLACE.

Caution :
The carabiner is an essential element for your
safety. 
We therefore recommend that you: 
• attribute the connector to one person in

particular, where possible
• check the carabiner before each use in

order to safeguard against any distortion,
any sign of use and to verify the good
functioning of the locking system. 

• do not attach and remove the device several times
during the day if it features a manual lock.

IN THE SAME WAY, IF THE CARABINER HAS
BEEN USED TO STOP A FALL, IT IS ESSENTIAL
FOR SAFETY REASONS TO RETURN IT FOR
CHECKS.

03
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F
DISPOSITIF D’ANCRAGE PROVISOIRE

Conforme à la norme EN 795

REMARQUES IMPORTANTES

Vous venez d’acquérir un équipement de protection
individuelle (EPI) et nous vous remercions de votre
confiance. Afin que ce produit vous donne entière
satisfaction, nous vous demandons, AVANT
CHAQUE MISE EN SERVICE de suivre les
instructions de ce manuel.

Le non respect  des consignes décrites dans ce
manuel pourrait avoir des répercussions graves.
Nous vous conseillons de relire périodiquement ces
instructions. De plus le fabricant ou son mandataire
décline toute responsabilité en cas d’utilisation, de
stockage ou d’entretien, effectué d’une manière autre
que ce que nous vous décrivons dans ce manuel.

SI L'ACQUÉREUR N'EST PAS L'UTILISATEUR, IL
DEVRAIMPERATIVEMENT FAIRE PARVENIR CES
INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

ATTENTION
Les activités en hauteur sont des disciplines
dangereuses qui peuvent provoquer des accidents
et des blessures graves. Nous vous rappelons que
vous assumez personnellement la responsabilité en
cas d'accident, de blessure ou de décès pendant ou
suite à l'utilisation de nos produits, à vous-même ou
à une tierce personne. 
L’utilisation de nos produits est réservée à des
personnes compétentes, ayant suivi une formation
adéquate ou, sous la responsabilité d’un supérieur
compétent. Entraînez-vous à l’usage de cet EPI et
assurez vous d’avoir pleinement compris son
fonctionnement.  En cas de doute, ne prenez pas de
risque mais renseignez-vous ! Une bonne condition
physique est obligatoire pour effectuer des travaux
en hauteur.

Un dispositif d’ancrage provisoire est destiné à être
utilisé en association avec d’autres composants
faisant partie des systèmes individuels d’arrêt des
chutes (cf. EN 363). Il a été soumis à des essais
suivant la norme EN795 (b), convient comme point
d’ancrage pour une seule personne et peut être
utilisée avec un absorbeur d’énergie (cf. EN 355).

VERIFICATION
Avant chaque utilisation, vous devez vérifier :
- l’absence d'amorce de rupture,
- l’absence de détérioration (déchirure, usure, brû-

lure, etc. ...),
- l’absence de déformation,
- l’intégrité des coutures, épissures, manchonna-

ges, etc. …, 
- le bon état des éléments métalliques,
- l’état des éléments de fixations (axes, vis, goupille,

écrou, etc. …),
- le bon fonctionnement du dispositif de réglage et,

du système de verrouillage.

MISE EN PLACE
Procéder comme le montrent les schémas relatifs à
votre dispositif d’ancrage mis à votre disposition
dans ce manuel.
En cours d’utilisation vérifier régulièrement les élé-
ments de réglage et/ou de fixation.

Recommandation importante :
Avant chaque utilisation, il y a lieu de procéder à un
examen visuel approfondi afin de s'assurer de
l'intégrité de l’EPI et, de prendre des dispositions
concernant la mise en œuvre d’un éventuel
sauvetage en toute sécurité. En cas de
contamination de votre produit consulter le fabricant
ou son mandataire. Si vous émettez des doutes
quant à l’état de sûreté d'un produit ou si le produit a
été utilisé pour arrêter une chute, il est essentiel pour
votre sécurité que l’EPI soit retiré du service et qu'il
soit renvoyé au fabricant ou à un centre de réparation
qualifié pour vérification, ou destruction. 
Ne jamais tenter de modifier ou de réparer vous-
même un EPI, seul le fabricant ou un centre de
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réparation est habilité à effectuer ces réparations.

IMPORTANT
Ces instructions doivent être conservées avec le
produit. Cet EPI doit être examiné, au moins une fois
par an, par le fabricant ou par une personne agréée,
la vérification devant être enregistrée sur la fiche
remise en annexe. On estime sa durée de vie
moyenne à 5 ans. Cependant, les facteurs suivants
peuvent réduire la performance du produit et la durée
de vie : mauvais stockage, mauvaise utilisation, arrêt
d’une chute, déformation mécanique, mise en
contact avec des produits chimiques (acides et
basiques), exposition à de fortes sources de chaleur
> 60°C.

ENTRETIEN ET STOCKAGE 

Un bon entretien ainsi qu'un stockage adéquat de
votre EPI assureront une meilleure longévité au
produit tout en garantissant votre sécurité.
Veillez à respecter strictement ces recommandations :
• nettoyez le à l'eau et au savon doux. N'utilisez en

aucun cas des solvants acides, ou des bases. 
• laissez le sécher dans un endroit ventilé et à

distance de tout feu direct ou de toute autre
source de chaleur.  Stockez le dans un local à
l'abri de l'humidité et des rayons ultraviolets

• evitez toute atmosphère corrosive, surchauffée ou
réfrigérée.

TRANSPORT

Lors du transport vérifiez que votre EPI soit rangé à
l’abri de toute source de chaleur, humidité,
atmosphère corrosive, rayons ultraviolets, etc. …

Le point d’ancrage : 
Choisir de préférence un point d’ancrage situé au
dessus de l’utilisateur. Utiliser si possible des ancres
structurelles conformes à la norme EN 795 prévue à
cet effet. 
La résistance du point d’ancrage
devrait, dans tous les cas, être supérieure

à 10 KN et :
• située au-dessus de l’opérateur. 
• dans l’axe vertical du plan  de travail : 

(angle maxi ± 30°).

MOUSQUETON 
Connecteur Conforme  à la Norme EN 362

Lorsque le mousqueton sert à se fixer à un point
d’ancrage, vérifiez que le point d’ancrage :
• est situé AU-DESSUS de l’utilisateur.
• a une résistance minimum de 10 KN. 

AU MOMENT DE LA CONNEXION DU
MOUSQUETON, VÉRIFIEZ QUE LE SYSTÈME DE
VERROUILLAGE EST BIEN EN PLACE.

ATTENTION
Le mousqueton est un élément essentiel à votre
sécurité.
Nous vous recommandons donc : 
• d’attribuer le connecteur à une  personne

en particulier à chaque fois  que cela est
possible.

• de le vérifier avant chaque utilisation pour
s'assurer notamment de l’absence de 
déformation, de l’absence de marque 
d’usure et du bon fonctionnement du
système de verrouillage.

• de ne pas l’attacher et retirer plusieurs fois dans
une journée de travail, si celui-ci possède un
verrouillage manuel.

DE MEME, SI LE MOUSQUETON A ÉTÉ UTILISÉ
POUR ARRETER UNE CHUTE, IL EST
ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ,
DE LE RETOURNER POUR VÉRIFICATION.
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Antes de cada utilização, é necessário efectuar um
exame visual profundo para se assegurar da
integridade do EPI e tomar as disposições relativas à
aplicação de um eventual salvamento com toda a
segurança. Em caso de contaminação do seu
produto, consultar o fabricante ou o mandatário. Se
tiver qualquer dúvida quanto ao estado de segurança
de um produto ou se o produto foi utilizado para parar
uma queda, é essencial para a sua segurança que o
EPI seja retirado do serviço e seja enviado ao
fabricante ou a um centro de reparação qualificado
para verificação, ou destruição. Nunca tente modificar
ou reparar directamente um EPI. Só o fabricante ou
um centro de reparação estão habilitados para
efectuar essas reparações. 

IMPORTANTE
Estas instruções devem ser conservadas com o
produto. Este EPI deve ser examinado, pelo menos
uma vez por ano, pelo fabricante ou por uma pessoa
autorizada, devendo a verificação ser registada na
ficha entregue em anexo. Asua vida útil está avaliada
em média a 5 anos. No entanto, os factores seguintes
podem reduzir o desempenho do produto e a vida útil:
má armazenagem, paragem de uma queda,
deformação mecânica, entrada em contacto com
produtos químicos (ácidos ou básicos), exposição a
fontes de calor elevado > 60°C.

O ponto de fixação :
Escolher de preferência um ponto de fixação situado
acima do utilizador. Se possível, utilizar fixadores
estruturais obedecendo à norma EN 795 previstos
para o efeito. A resistência do ponto de fixação
deveria em todos os casos ser superior a 10 kN e 
•  situar-se acima do operador,
•  no eixo vertical do plano de trabalho

(ângulo máximo ± 30°).

LIMPEZA E AMAZENAGEM
Uma boa limpeza assim como uma armazena-
gem adequada do seu EPI assegura melhor
longevidade ao produto enquanto garante a
sua segurança:

•  limpe-o com água e sabão macio. Nunca use
solventes ácidos ou bases.

•  deixe-o secar em local ventilado e distante de
qualquer fogo directo ou de qualquer  outra fonte
de calor. Arrume-o em local  abrigado da
humidade e dos  raios  ultravioletas.

•  evite qualquer atmosfera corrosiva, com
excesso de  aquecimento ou refrigerada.

TRANSPORTE
Durante o transporte, verifique se o seu EPI está
arrumado protegido de qualquer fonte de calor,
humidade, atmosfera corrosiva, raios
ultravioletas, etc. 

MOSQUETÃO
Conexão Conforme  a Norma EN 362.

Quando o mosquetão serve para se fixar a um ponto
de ancoragem, verifique se o ponto de ancoragem:
•  está situado ACIMA do  utilizador
•  tem uma resistência mínima de 10 kN 

NO MOMENTO DA CONEXÃO DOMOSQUETÃO,
VERIFICAR SE O SISTEMA DE BLOQUEIO ESTÁ
INSTALADO CORRECTAMENTE.

ATENÇÃO
O mosquetão é um elemento essencial para a sua
segurança. Por isso recomendamos:
• de atribuir o conector a uma  pessoa em particular,

sempre que for possível
• de o verificar, antes de qualquer utilização, para se

certificar nomeadamente da  ausência de
deformação, da ausência de marcas de desgaste
e do bom funcionamento do sistema de bloqueio.

• de não o fixar e retirar várias vezes no dia de
trabalho, se tive um bloqueio manual.

DE IGUAL MODO, SE O MOSQUETÃO FOI
UTILIZADO PARA PARAR UMA QUEDA, É
ESSENCIAL, POR RAZÕES DE SEGURANÇA, DE
O ENVIAR PARA VERIFICAÇÃO.
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NL
TIJDELIJKE AANKNOPINGSSYSTEEM

Conform met de norm EN 795

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

U heeft zojuist een Persoonlijk Beschermingsmiddel
(EPI) aangeschaft en wij danken u voor het vertrouwen
dat u in onze onderneming stelt. Voor een optimaal
gebruik van het product verzoeken wij u de volgende
aanwijzingen van de handleiding VOOR IEDERE
INGEBRUIKSTELING met zorg op te volgen.

Het niet naleven van de in deze handleiding
beschreven voorschriften kan tot ernstige gevolgen
leiden. Wij raden u dan ook aan deze voorschriften
geregeld te herlezen. Daarnaast kan de fabrikant of zijn
mandataris niet aansprakelijk worden gesteld bij
gebruik, opslag of onderhoud op een andere wijze dan
de in de handleiding beschreven methodes.

INDIEN DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DIENT
HIJ DEZE AANWIJZINGEN VERPLICHT AAN DEZE
GEBRUIKER DOOR TE GEVEN.

U dient zich voor elk gebruik ervan te vergewissen dat
de aanwijzingen omtrent alle respectievelijke
onderdelen van dit product die in deze handleiding
beschreven staan in acht worden genomen. Het wordt
nadrukkelijk aanbevolen om de EPI, indien mogelijk,
aan één en dezelfde gebruiker voor persoonlijk gebruik
te verstrekken. U dient te controleren of het PBM die u
heeft aangeschaft overeenkomt met de voorschriften
van de andere onderdelen van het
valbeschermingssysteem. Bescherm uw EPI tijdens
het gebruik tegen elk met de werkomgeving verbonden
risico: thermische, elektrische, mechanische
schokken, 
opspatten van zuren, enz….

OPGELET
Werkzaamheden op grote hoogte zijn gevaarlijk en
kunnen ongelukken en ernstige verwondingen
veroorzaken. Wij wijzen u er nogmaals op dat u de
verantwoording draagt voor uzelf en derden bij
ongelukken, verwondingen of overlijden tijdens of naar
aanleiding van het gebruik van onze producten. Het

gebruik van onze producten onder het toezicht en de
instructies van een deskundig en ervaren persoon is
de beste leerwijze. U dient door oefening u het gebruik
van de EPI eigen te maken en u ervan te vergewissen
de werking volledig te begrijpen. Neem bij twijfels geen
risico’s, maar doe navraag omtrent het gebruik. Een
goede lichamelijke conditie is een vereiste  voor
werkzaamheden op grote hoogte.

Een tijdelijk aanknopingsvoorziening is bestemd om
gebruikt te worden samen met andere onderdelen die
deel uitmaken van individuele
valbeschermingssystemen (conform EN 363). Het
systeem werd onderworpen aan proeven volgens de
norm EN 795 (b), kan gebruikt worden als
aanknopingspunt voor één enkele persoon en kan
gebruikt worden met een energie-absorbeur (conform
EN 355). 

CONTROLE
Voor elk gebruikt dient u te controleren of het systeem:
- Geen beginnende scheurtjes bevat, 
- Geen verslechtering vertoont (scheurtjes, slijtage,

verbrandingen, enz…)
- Geen vervormingen vertoont
- Integere naden, splitsen, koppelstukken, enz… heeft,
- Metallieke elementen in goede staat bezit,
- Bevestigingselementen in goede staat heeft (assen,

schroeven, pin, moer, enz…),
- Een goede werking heeft van het afstelsysteem en

het vergrendelingsysteem. 

OPSTELLEN
Ga te werk volgens de schema’s met betrekking tot het
aanknopingssysteem die ter beschikking gesteld
werden in deze handleiding. 
Controleer regelmatig tijdens het gebruik de
afstelelementen en/of bevestigingselementen.

Belangrijke aanbevelingen
Voor elk gebruik doet u er goed aan over te gaan tot
een visueel onderzoek om de volledigheid van de IUB
(=Individuele Uitrusting voor Bescherming) te
verzekeren en voorzorgen te nemen in verband met de
uitvoering van een eventuele redding. In geval van
contaminatie van uw product, gelieve contact op te
nemen met de fabrikant of zijn mandataris. Indien u
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twijfels heeft inzake de veiligheid van een product of
indien het product gebruikt werd om een val op te
vangen, is het voor uw eigen veiligheid van essentieel
belang dat de IUB niet langer meer gebruikt wordt en
dat hij teruggezonden wordt naar de fabrikant of naar
een erkend reparatiebedrijf voor controle of
vernietiging. Probeer nooit zelf een IUB te veranderen
of te herstellen, alleen een fabrikant of een
reparatiebedrijf zijn in staat om deze reparatie uit te
voeren.

BELANGRIJK 
Deze instructies moeten samen met het product
bewaard worden. Deze EPI dient minstens één keer
per jaar door de fabrikant of een erkende reparateur
nagekeken te worden, en de controlebeurt dient op de
bijgaande kaart genoteerd te worden. Men schat de
gemiddelde levensduur van het product op 5 jaar. Maar
de volgende factoren kunnen de prestaties van het
product en de levensduur negatief beïnvloeden :
slechte opberging, slecht gebruik, het opvangen van
een val, mechanische vervorming, het contact met
chemische producten (zuren en basische stoffen),
blootstelling aan grote warmtebronnen van meer dan
60°C.

Het aanknopingspunt :
Kies bij voorkeur een aanknopingspunt dat zich boven
de gebruiker bevindt. Gebruik indien mogelijk
structurele haken  die in overeenstemming zijn met de
norm EN795 die voor dit doel bestemd zijn. De
weerstand van het aanknopingspunt zou in elk geval 
meer moeten zijn dan 10KN en  :
•  zich bevinden : boven de gebruiker, 
•  in de verticale as van de  werkoppervlakte  

(maximum hoek +/- 30°).

ONDERHOUD EN BERGING
Een goed onderhoud evenals een correcte berging
draagt bij tot een langere levensduur van het product
en uw zekerheid blijft gegarandeerd.
Zorg ervoor dat deze aanbevelingen nauwgezet opge-
volgd worden :
• Maak hem schoon met water en een zachte zeep.

Gebruik in geen enkel geval bijtende oplosmiddelen
of base. 

• Laat drogen op een goed verluchte plaats en  op

afstand van vlammen of andere bronnen van
warmte. Berg op in een lokaal dat  beschermd is
tegen vocht en ultravioletstralen. 

• Vermijd elke corrosieve, oververwarmde of te
koude  atmosfeer. 

TRANSPORT
Controleer tijdens het transport of de opbergplaats van
uw IUB beschermd is tegen elke warmtebron,
vochtigheid, corrosieve atmosfeer, ultraviolette stralen,
enz…

GESP
Aansluiting volgens  de Norm EN 362

Indien de gesp aangewend 
wordt voor koppeling aan
eenverankeringspunt, dient u 
te controleren of het 
verankeringspunt :
•  BOVEN de gebruiker aangebracht is.
•  Een weerstand van minstens 10 KN heeft. 

CONTROLEER OF HET VERGRENDELING-
SSYSTEEM AANGEBRACHT IS OP HET MOMENT
DAT U DE GESP AANKOPPELT.

OPGELET
De gesp is van essentieel belang voor uw veiligheid. 
Wij raden u dan ook aan:
• De aansluiting indien mogelijk iedere keer

aan dezelfde persoon te  verstrekken.
• De gesp voor ieder gebruik te controleren

op met name  vervorming, slijtage en het 
normaal functioneren van het
vergrendelingssysteem.

•  Hem niet meerdere keren per dag vast- en
losmaken op eenzelfde werkdag als deze een
handmatige vergrendeling bezit.

INDIEN DE GESP GEBRUIKT IS 
OM EEN VAL OP TE VANGEN, 
DIENT DEZE TEVENS VEILIGHEIDSHALVE VOOR
CONTROLE TERUG GEZONDEN TE 
WORDEN.
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DK
MIDLERTIDIG FORANKRINGSANORDNING

I overensstemmelse med normen EN 795

VIGTIGE BEMÆRKNINGER

De har netop købt personligt beskyttelsesudstyr, og
vi takker for den tillid, De derved har vist os. For at få
optimal nytte af produktet beder vi Dem om FØR
HVER ANVENDELSE at følge anvisningerne i denne
vejledning.

Manglende overholdelse af de instruktioner, der gives
i denne vejledning, kan få alvorlige følger. Det
anbefales at læse disse instruktioner med jævne
mellemrum. Fabrikanten eller dennes forhandler
fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af brug,
opbevaring og vedligeholdelse, der ikke sker i
overensstemmelse med anvisningerne i denne
vejledning.

HVIS KØBEREN AF DETTE PRODUKT IKKE ER
BRUGEREN, SKAL KØBEREN SØRGE FOR AT
GIVE DENNE
VEJLEDNING TIL BRUGEREN.

Før brug skal man sikre sig, at alle de anvisninger,
der gælder for hvert element, som dette produkt
består af, overholdes i overensstemmelse med den
pågælden de betjeningsvejledning. Det anbefales så 
vidt muligt at tildele et personligt beskyttelsesudstyr
til en bes temt 
bruger. Kontroller, at det personlige
beskyttelsesudstyr, som De netop har købt, er
kompatibelt med anvisningerne for de andre
komponenter, der indgår i faldsikringssystemet.
Beskyt altid det personlige beskyttelsesudstyr under
brug mod de risici, der er forbundet med
arbejdsmiljøet, f.eks. termisk, elektrisk eller
mekanisk stød, opsprøjt af syre,mv.

ADVARSEL
Arbejde, der udføres i højden, er farligt og kan
medføre alvorlige ulykker og skader. Derfor minder vi
om, at De personligt er ansvarlig i tilfælde af uheld,
skader eller dødsfald under eller som følge af, at

enten De selv eller tredjemand bruger vore produkter. 
Brugen af vore produkter er forbeholdt kompetente
personer, som har fået passende uddannelse, eller
som arbejder under overvågning af en kompetent
overordnet person. Træn i at bruge dette personlige
beskyttelsesudstyr, og vær sikker på, at De er helt
fortrolig med brugen af udstyret. I tilfælde af tvivl skal
De ikke tage nogen chancer, men få svar på
eventuelle spørgsmål. Det er obligatorisk at være i
god fysisk form for at udføre arbejde i højden.

En midlertidig forankringsanordning er beregnet til at
blive brugt sammen med andre komponenter, der
indgår i det personlige faldsikringsudstyr (jf. EN 363).
Anordningen er afprøvet i henhold til normen EN795
(b) og kan anvendes som forankringspunkt til en
enkelt person og sammen med en energiabsorber (jf.
EN 355).

EFTERSYN
Kontroller følgende punkter før hver anvendelse:
- At der ikke er tegn på brud.
- At anordningen ikke er beskadiget, f.eks. med

flænger, brud, gennembrænding mv.
- At anordningen ikke er deformeret.
- At syninger, sammensplejsninger og

muffesamlinger mv. er uskadte.
- At metaldelene er i korrekt stand.
- At fastspændingselementerne er i god stand, dvs.

akser, skruer, stifter, møtrikker mv.
- At justeringsanordningen og låsemekanismen

virker korrekt.

MONTERING
Følg den fremgangsmåde, der er
vist på diagrammerne over forankringsanordningen i
denne brugsanvisning.
Det er påkrævet med regelmæssige mellemrum
under brugen at kontrollere indstillings- og
fastspændingselementerne.

Vigtige henstillinger
Før hver anvendelse skal man se seletøjet nøje efter
for at sikre sig, at det er i driftssikker stand og tage
forholdsregler for iværksættelse af en eventuel
redning under sikre forhold. Kontakt fabrikanten eller
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forhandleren i tilfælde af, at produktet bliver forurenet.
Hvis De er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand,
eller hvis produktet har været brugt til at standse et
fald, er det vigtigt af hensyn til Deres sikkerhed, at det
personlige beskyttelsesudstyr tages ud af brug, og at
det returneres til fabrikanten eller en kvalificeret
reparatør til kontrol eller i givet fald destruktion. 
Prøv aldrig selv at ændre eller reparere personligt
beskyttelsesudstyr. Kun fabrikanten eller et
servicecenter må udføre reparationsarbejde.

VIGTIGT
Disse anvisninger skal opbevares sammen med
produktet. Dette personlige beskyttelsesudstyr skal
kontrolleres mindst en gang om året af fabrikanten
eller en autoriseret person, og kontrollen skal
registreres på vedlagte kort. Udstyrets
gennemsnitlige levetid er beregnet til 5 år. Følgende
faktorer kan dog forkorte produktets levetid og
nedsætte dets ydeevne: Forkerte
opbevaringsforhold, forkert brug, stop af et fald,
mekanisk deformation, berøring med kemikalier
(syrer og baser), udsættelse for kraftige varmekilder
> 60°C.

Forankringspunkt:
Vælg så vidt muligt et forankringspunkt, der
erplaceret oven over brugerens position. Brug helst
strukturelle forankringer 
beregnet hertil og i overensstemmelse med 
normen EN 795. Forankringspunktets
modstandskraft skal under alle
omstændigheder være på mere end 10 KN og 
• være placeret over brugerens position i
• arbejdsplanets lodrette akse 

(maks. vinkel ± 30°).

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring
af det personlige beskyttelsesudstyr sikrer en læn-
gere levetid for produktet og garanterer brugerens
sikkerhed.
Overhold derfor nøje følgende henstillinger:
• Rengør seletøjet med vand og brun sæbe. Brug

aldrig opløsningsmidler på syrebasis eller baser
(kaustisk soda). 

• Lad seletøjet tørre på et godt ventileret  område langt
fra åben ild og anden varmekilde. Opbevar seletøjet i
et lokale uden fugt og uden ultraviolette stråler. 

• Undgå korrosiv luft, overopvarmning samt nedkøling.

TRANSPORT
Under transport skal det kontrolleres, at det
personlige beskyttelsesudstyr er beskyttet mod
varmekilder, fugtighed, korrosiv atmosfære,
ultraviolette stråler osv.

KARABINHAGE
Konnektor, der er i overensstemmelse med normen
EN 362.

Når karabinhagen bruges til at fastgøres til et
forankringspunkt, skal det kontrolleres, at
forankringspunktet:
• er placeret OVER brugeren,
• har en minimum modstandskraft 

på 10 KN 

KONTROLLER, AT LÅSESYSTEMET ER
KORREKT PLACERET, NÅR 
KARABINHAGEN FASTGØRES.

ADVARSEL:
Karabinhagen er et væsentligt element for brugerens
sikkerhed. Det anbefales derfor:
• at tildele konnektoren til en  bestemt 

person så vidt dette ermuligt,
• at kontrollere konnektoren før hver brug

for blandt andet at sikre sig, at der ikke er
sket en deformering, at der ikke  er nogen
slidmærker, samt at låsesystemet virker
korrekt.

• Ikke at fastgøre og fjerne den flere gange i løbet af
en arbejdsdag, hvis den er udstyret med manuel
låsning.

ENVIDERE ER DETAF AFGØRENDE BETYDNING
FOR BRUGERENS SIKKERHED, AT
KARABINHAGEN RETURNERES FOR AT BLIVE
KONTROLLERET, HVIS DEN HAR VÆRET BRUGT
TILAT STANDSE ET FAL
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FIN
TILAPÄINEN KIINNITYSLAITE
Standardin EN 795 mukainen

EITÄ HUOMAUTUIKSIA

Olet hankkinut henkilöturvalaitteen (EPI), ja kiitämme
luottamuksestasi. Odotuksiasi parhaiten vastaavan
toiminnan aikaansaamiseksi pyydämme ENNEN
JOKAISTAKÄYTTÖÄ noudattamaan tämän oppaan
neuvoja.

Tässä oppaassa annettujen ohjeiden laiminlyönti
saattaa aiheuttaa vakavia seurauksia. Kehotamme
siksi lukemaan säännöllisesti nämä ohjeet. Lisäksi
valmistaja tai hänen laillinen edustajansa kieltäytyvät
kaikesta vastuusta silloin, kun laitteen käyttö, säilytys
tai huolto on tapahtunut toisin kuin tässä oppaassa
kuvatulla tavalla.

MIKÄLI OSTAJA ITSE EI OLE KÄYTTÄJÄ, HÄNEN
ON EHDOTTOMASTI ANNETTAVANÄMÄ OHJEET
LAITTEEN 
VARSINA-SELLE KÄYTTÄJÄLLE.

On välttämätöntä varmistaa ennen jokaista käyttöä,
että kaikkia laitteeseen kuuluvia osia koskevat
suositukset otetaan huomioon 
sellaisina kuin ne on esitetty tässä selosteessa.
Korostamme, että EPI-laite tulisi antaa kullekin
henkilölle - milloin suinkin mahdollista-yksistään
oma-kohtaiseen
käyttöön. Tarkista, että hankittu EPI-laite on hyvin
yhteensopiva muiden putoamissuoja laitteiden osien
suositusten kanssa.
Suojele EPI-laitetta käytössä kaikilta työympäristöön
liittyviltä riskitekijöiltä: lämpö- taimekaaniset iskut,
happopärskeet, jne… 

HUOMIO 
Korkealla suoritettavat tehtävät ovat vaarallisia, ja
niissä voi tapahtua vakavia, pahoja vammoja
aiheuttavia onnettomuuksia.  Muistutamme, että
onnettomuuden sattuessa olet itse vastuussa

tuotteidemme käytöstä tai sen seurauksena itsellesi
tai toiselle aiheutuneista vammoista. Tuotteidemme
käyttö on varattu päteville, asianmukaisen
koulutuksen saaneille henkilöille tai sellaisille, jotka
toimivat pätevän esimiehen valvonnassa. Harjoittele
EPI-laitteiden käyttöä ja varmista, että olet täysin
ymmärtänyt niiden toiminnan.  Älä vaaranna itseäsi
epäselvässä tapauksessa, vaan ota selvää asiasta.
Korkealla suoritettavat työtehtävät vaativat
ehdottomasti hyvän fyysisen kunnon.

Tilapäinen kiinnityslaite on tarkoitettu käytettäväksi
yhdessä muiden putoamisenestävien,
henkilöturvajärjestelmään kuuluvien laitteiden
kanssa (vrt. EN 363). Se on läpäissyt standardin
EN795 (b) mukaiset testit, se sopii kiinnityspisteeksi
yhdelle henkilölle, ja sitä voidaan käyttää
energiansitojana (vrt. EN 355).

TARKISTUS
Ennen jokaista käyttöä tarkista seuraavat seikat:
- Ettei kiinnityslaitteessa ole alkavia murtumia,
- siinä ei ole vikoja (repeämiä, kulumia, palamisjälkiä

yms.)
- ei ole vääntymiä,
- ompeleet, punokset, hylsyt jne. ovat ehjät,
- metalliosat ovat hyväkuntoiset, 
- tarkista kiinnitysvälineet (akselit, ruuvit, sokat,

mutterit jne.) 
- säätimen ja lukituksen toimivuus.

ASENNUS
Toimi tässä oppaassa annettujen, kiinnityslaitetta
koskevien kaavojen mukaisesti.
Käytön aikana tarkista säännöllisesti säätimet ja/tai
kiinnitysvälineet.

Tärkeitä ehdotuksia
Ennen EPI-laitteen käyttöä sinun on joka kerta syytä
suorittaa perusteellinen, silmänvaraisesti tapahtuva
tarkastus varmistaaksesi, että laite on ehjä ja ryhtyä
toimenpiteisiin, jotka liittyvät mahdollisen
pelastusohjelman aloittamiseen turvallisissa
olosuhteissa. Mikäli laitteesi on saastunut, ota

16

mise en pa ancrage provi.qxd  1/02/02  8:53  Page 16



yhteyttä valmistajaan tai hänen lailliseen
edustajaansa. Jos tuotteen varmuus herättää
sinussa epäilyä tai jos tuotetta on käytetty
putoamisen pysäytykseen, turvallisuutesi vuoksi laite
on välttämättä poistettava käytöstä ja annettava
valmistajan tai korjaamon tarkastaa tai tuhota se. Älä
koskaan yritä itse muuttaa tai korjata EPI-laitetta.
Vain valmistaja tai korjaamo omaa valtuudet
korjauksien suorittamiseen. 

Tärkeää
Nämä ohjeet on säilytettävä laitteen mukana. Tämä
EPI-laite on tarkastettava ainakin kerran vuodessa
tehtaalla tai valtuutetun henkilön toimesta ja tämä
toimitus on päivättävä liitteessä  olevaan
lomakkeeseen. Sen keskimääräinen käyttöikä on
arviolta 5 vuotta. Siitä huolimatta seuraavat tekijät
saattavat vähentää tuotteen toimintakykyä ja
käyttöikää: huono säilytys, huono käyttö, putoamisen
pysäytys, mekaaninen vioittuminen, kemiallisten
aineiden (kuten happojen ja emäksien) kanssa
kosketuksiin joutuminen, voimakkaalle
kuumuuslähteelle > 60 °C altistaminen.

Ripustuspiste :
Valitse ripustuspiste mieluimmin käyttäjän
yläpuolelta. 
Käytä, mikäli mahdollista, tähän käyttöön
suunniteltuja standardin EN795 mukaisia
rakenteellisia ripustimia. Ripustuspisteen kantokyvyn
on aina oltava yli 10 kN ja 
• sijaittava käyttäjän yläpuolella 
pystysuunnassa

• työskentelykohdasta (suurin
poikkeamakulma ± 30°).

YLLÄPITO JA SÄILYTYS

Laitteesi hyvä huolto ja asianmukainen säilytys var-
mistavat sille pitemmän käyttöiän ja ovat samalla
takeena turvallisuudestasi.
Noudata tunnontarkasti seuraavia ohjeita :
•  Puhdista vedellä ja miedolla saippualla. Älä käytä

missään tapauksessa hapanta tai emäksistä

liuotinta.
•  Kuivata ne tuuletetussa paikassa loitolla  tulesta tai

muusta kuumuuslähteestä. Säilytys suojassa
kosteudelta ja ultraviolettisäteilyltä.

•  Vältä syövyttävää, liian kuumaa tai kylmää
sijoituspaikkaa.

KULJETUS

Tarkasta laitetta kuljettaessasi, että se on suojassa
mahdolliselta kuumuuslähteeltä, kosteudelta, syö-
vyttävältä ilmanalalta, ultraviolettisäteilyltä yms.

 SÄPPI
Liitin standardin EN 362 mukainen

Varmista säppiä kiinnittäessäsi, että ripustuspiste :
•  sijaitsee käyttäjän YLÄPUOLELLA
•  kestää vähintään 10 kN 

TARKISTA SÄPPIÄ KIINNITTÄESSÄSI, ETTÄ
LUKITUSMEKANISMI ON HYVIN KOHDALLAAN. 

HUOMIO
Säppi on olennainen turvalaitteen osa. Siksi
suosittelemme :
•  antamaan kiinnityksen tietyn henkilön

vastuulle aina, kun se on mahdollista.
•  tarkastamaan sen ennen jokaista 

käyttökertaa todetaksesi
varsinkin, ettei säpissä ole kulumisen 
merkkejä ja että sen  lukittuminen toimii 
hyvin.

• älä myöskään kiinnitä äläkä poista säppiä monta
kertaa saman työpäivän aikana, jos siinä on
käsikäyttöinen lukitus.

SAMOIN, JOS SÄPPIÄ ON KÄYTETTY PUTOKEN
PYSÄYTYKSESSÄ, ON TÄRKEÄÄ PALAUTTAA
SE TURVALLISUUSSYISTÄ TEHTAALLE
TARKASTETTAVAKSI.
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N
MIDLERTIDIG FORANKRINGSSYSTEM

I overensstemmelse med norm EN 795

VIKTIGE BEMERKNINGER
Du har gått til anskaffelse av et Personlig Verneutstyr
(EPI), og vi vil gjerne takke deg for den tillit du har vist
oss. For at du skal kunne bli hundre prosent fornøyd
med dette utstyret, ber vi deg om å overholde de
nedenstående anvisninger FØR APPARATET TAS I
BRUK FØRSTE GANG.

Dersom de forholdsregler som gis i dette
instruksjonsheftet ikke blir fulgt, kan det ha alvorlige
konsekvenser. Vi anbefaler at du regelmessig leser
igjennom disse instruksjonene. Fabrikanten eller
dennes representant frasier seg dessuten ethvert
ansvar ved problemer som måtte oppstå dersom
utstyres blir brukt, oppbevart eller vedlikeholdt på
annen måte enn det som beskrives i dette heftet.

DERSOM KJØPEREN IKKE ER DEN PERSON
SOM SKAL BRUKE UTSTYRET, ER DET
KJØPERENS PLIKT Å INFORMERE BRUKEREN
OM 
DE NEVNTE INSTRUKSJONER.
Før utstyret tas i bruk skal man påse at alle
forholdsregler som angår de forskjellige elementene
i utstyret blir forsvarlig overholdt i henhold til de
instruksjoner som følger med dem. I den grad det lar
seg gjøre, skal det personslige verneutstyret helst
brukes av samme person. Kontroller at det
verneutstyret du har kjøpt er kompatibelt med de
andre komponentene i den 
fallsikringsanordningen som brukes.
Under bruk skal man beskytte verneutstyret mot
enhver risiko som kan fremkalles av forholdene på
arbeidsplassen:  varmesjokk, 
elektriske eller mekaniskestøt, syresprut,
osv...

VIKTIG 
Arbeid i høyden er farlig og kan medføre ulykker og
alvorlige skader. Vi minner om at du selv står

ansvarlig for eventuelle ulykker, skader eller dødsfall
på deg selv eller en annen person som måtte inntreffe
under eller som følge av bruk av våre produkter. Bruk
av våre produkter er forbeholdt kompetente personer
som har fått den nødvendige opplæring, eller som
arbeider under oppsyn av en erfaren, ansvarlig
person. Tren deg på bruken av verneutstyret, og påse
at du har forstått hvordan systemet fungerer. Dersom
du skulle være i tvil, ta ingen sjanser, spør om råd!
Det er nødvendig med en god fysisk kondisjon for å
utføre arbeid i høyden.

Det midlertidige forankringssystemet er beregnet på
bruk sammen med andre komponenter som er en del
av den personlige fallsikringen (jf. EN 363).
Forankringssystemet har gjennomgått tester i
overensstemmelse med norm EN795 (b). Det skal
brukes som festepunkt for én person, og kan brukes
med en energidemper (jf. EN 355).

KONTROLL
Hver gang før systemet tas i bruk  skal følgende
punkter kontrolleres:
- at det ikke er noen tegn på begynnende brudd eller

sprekker,
- at ingen elementer er beskadiget på noen måte

(revnet, slitt, brent, el. lign.),
- at ingen elementer er deformerte,
- at alle sømmer, spleiser og koplinger er intakte,
- at alle metallelementer er i god stand,
- at alle festeelementer (bolter, skruer, nagler,

muttere, osv.) er i god stand,
- at reguleringssystemet og blokkeringssystemet

fungerer som de skal.

INSTALLERING
Følg den fremgangsmåten som beskrives på de
skjemaene som følger med denne bruksanvisningen.
Sjekk regulerings- og/eller festeelementene
regelmessig under bruk.

Viktige forholdsregler :
Hver gang fangbeltet skal tas i bruk, skal systemet
først tas til nøye ettersyn for å forsikre seg at utstyret
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er i perfekt bruksstand og at de nødvendige
forholdsregler når det gjelder fallsikring er tatt. Ved
problemer med utstyret, ta kontakt med fabrikanten
eller dennes representant. Dersom du er i tvil om at
utstyret er i forsvarlig stand eller dersom det har blitt
brukt til å stoppe et fall, må det ikke brukes. Av
sikkerhetsgrunner, skal det da sendes til fabrikanten
eller en godkjent reparatør for reparasjon eller
kassering. Du må ikke selv utføre endringer eller
reparasjoner på verneutstyret. Dette skal kun gjøres
av fabrikanten eller en godkjent reparatør.

VIKTIG
Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med
utstyret. Dette verneutstyret skal kontrolleres av
fabrikant eller godkjent servicesenter minst én gang
i året. Ved utført kontroll skal vedlagte kontrollkort
fylles ut. Verneutstyret regnes å ha en brukstid på 5
år. Men følgende faktorer kan redusere produktets
yteevne og levetid: oppbevaring under dårlige
forhold, feilaktig bruk, effektiv bruk for å stoppe et fall,
mekanisk deformasjon, kontakt med kjemiske
produkter (syre eller base) og utsettelse for høye
temperaturer > 60°C.

Festepunktet :
Hver gang det lar seg gjøre, skal man velge et
festepunkt som ligger over brukeren.  Bruk om mulig
festestrukturer som er i overensstemmelse med
normen EN795. Festepunktet skal under alle
omstendigheter ha en motstandsevne på over 10KN
og
•  det skal befinne seg : over brukeren, 
•  og i loddrett akse i forhold til 

arbeidsplanet (maks. vinkel ± 30°).

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
For å bevare fangbeltet i god stand og for å garan-
tere brukerens sikkerhet, er det viktig at fangbeltet
blir korrekt vedlikeholdt og at det blir oppbevart
under de rette forhold.
•  Fangbeltet rengjøres med vann og et mildt

såpemiddel. Bruk aldri syreholdige løsningsmidler
eller baser (kaustisk soda). 

•  La fangbeltet tørke på et godt ventilert sted, og
på god avstand fra åpen ild eller annen
varmekilde. Oppbevar fangbeltet i et lokale  der
det ikke kan bli utsatt for fuktighet eller ultrafiolette
stråler.

•  Unngå rustfremkallende, overoppvarmet eller
nedkjølt luft.

TRANSPORT
Ved transport, påse at verneutstyret ikke er utsatt for
sterk varme, fuktighet, rustfrembringende luft,
ultrafiolette stråler, el.lign.

KARABINKROK
I overensstemmelse med norm EN 362

Når karabinkroken festes til et festepunkt, skal ma
kontrollere at dette festepunktet:
•  befinner seg OVER brukeren.
•  har en motstandsdyktighet på 

over 10 KN. 

NÅR KARABINKROKEN FESTES, SKAL MAN
KONTROLLERE AT
LÅSESYSTEMET ER PÅ PLASS.

VIKTIG
Karabinkroken er en viktig del av 
sikkerhetsutstyret. Vi anbefaler derfor at:
• karabinkroken, i den grad det er mulig, alltid brukes

av samme person.
• man før enhver bruk kontrollerer at kroken ikke er

deformert, at den ikke viser tegn til slitasje, og at
låsesystemet fungerer korrekt.

• Dersom karabinkroken er utstyrt med manuell lås,
må man ikke feste og løsne kroken flere ganger
etter hverandre i løpet av arbeidsdagen.

DERSOM KARABINKROKEN HAR VÆRT BRUKT
FOR Å STOPPE ET FALL, SKAL DEN AV
SIKKERHETSMESSIGE GRUNNER SENDES INN
TIL KONTROLL
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S
PROVISORISK FÖRANKRINGSANORDNING

Överensstämmer med normen EN 795

ATT BEAKTA

Ni har just erhållit en Personlig skyddsutrustning och
vi tackar Er för det förtroendet. För att tillmötesgå alla
krav på produkten, ber vi Er att före varje
användningstillfälle läsa genom denna
bruksanvisning mycket noga.

Att ignorera instruktionerna som ges i denna
anvisning kan ge upphov till mycket allvarliga
verkningar. Vi föreslår därför att genomläsning av
instruktionerna sker regelbundet. Tillverkaren eller
hans ombud påtar sig ej något ansvar för
användandet av produkten, lagerföringsmetoder eller
underhåll som genomförs på ett eller annat sätt än
som just beskrivs i denna bruksanvisning.

OM ANVÄNDAREN INTE ÄR EN SLUT-
FÖRBRUKARE, ÄR DET AV STÖRSTA VIKT ATT
DESSAINSTRUKTIONER GES TILLDEN SENARE.

Kontrollera att den personliga skyddsutrusningen
som du  fått är förenlig med de rekommendationer för
andra komponenter i ett fallskyddssystem. Det är
nödvändigt att vara helt säker på före varje
användning att varje specifik rekommendation till
varje element,
som de ärdefinierade i instruktionen, 
respekteras.
Där det är möjligt, rekommenderas det att
personligen överlämna den personliga
skyddsutrustningen till den individuella användaren.
Var noga med att skydda den personliga
skyddsutrusningen mot risker som tillhör arbetets
omgivning såsom värme, elektriska or mekaniska
chocker, syra avsöndringar etc.….

VARNING
Arbete på höjd är farligt och kan vid vårdslöshet vålla
olyckor och allvarliga skador.Vi påminner därför om
att du personligen är ansvarig om en olycka skulle

inträffa, med skada eller dödsfall antingen för dig själv
eller tredje man vid användning av våra produkter.
Produkterna bör användas av kompetenta personer,
som fått en lämplig utbildning eller under ansvar av
en kompetent överordnad. Försäkra dig om att du
blivit tillräckligt tränad för användande av personlig
skyddsutrustning och var noga med att du verkligen
förstår hur den fungerar. Om det råder några tvivel,
ta inga risker utan sök hjälp.Kom ihåg att god fysik är
obligatorisk för att kunna utföra arbeten på höjd.

En provisorisk förankringsanordning är avsedd att
användas tillsammans med andra komponenter i ett
individuellt fallskyddssystem (jfr EN 363). Den har
testats enligt normen EN795 (b), den är lämplig som
förankringspunkt för en enda person och kan
användas tillsammans med en energiupptagare (jfr
EN 355).

KONTROLL
Före varje användning, måste följande funktioner
kontrolleras:
- Ingen ansats till brott,
- Inga skador (rivskador, förslitning, brännskador,

osv.),
- Inga formförändringar,
- Sömmar, splitsar, skarvmuffar, osv . måste vara

hela,
- Metalldelar måste vara i gott skick,
- Fästen måste vara i gott skick (axlar, skruv, sprint,

mutter, osv),
- Inställning- och låsanordningarna måste vara i

driftdugligt skick.

MONTERING
Följ anvisningarna på scheman som hör till
förankringsanordningen och som finns med i denna
instruktionsbok. Under användningen, kontrollera
med jämna mellanrum alla inställnings- och/eller
fästanordningar.

Viktig information :
Före varje användning är det rekommenderbart att
visuellt kontrollera skyddsutrustningens skick och
vidta åtgärder för att garantera eventuellräddning i all
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trygghet. Om produkten förorenas, kontakta
tillverkareneller hans ombud. Om du tvivlar på
produktens säkerhetsgrad eller om produkten
använts för att stoppa ett fall är det ytterst viktigt för
din säkerhet att skyddsutrustningen tas ur bruk och
skickas tillbaka till tillverkaren eller till ett godkänd
servicecenter för kontroll eller kassering. Försök
aldrig på  egen hand att reparera en personlig
skyddsprodukt – endast tillverkaren eller
servicecentret har tillstånd att göra detta.

VIKTIGT
Dessa instruktioner måste förvaras tillsammans med
produkten. Denna personliga skyddsutrustning
måste kontrolleras minst en gång per år av
tillverkaren eller av en auktoriserad person och
kontrollen skall registreras på det kort som bifogas
med utrustningen. Utrustningens medellivslängd
uppskattas till 5 år. Följande faktorer kan emellertid
förminska produktens prestanda och livslängd: dåliga
lagringsförhållanden, felaktig användning, stopp av
fall, mekanisk deformation, kontakt med  kemiska
(sura och basiska) produkter, utsättning för starka
värmekällor  > 60°C.

Förankringspunkt :
Kom ihåg att alltid söka efter en förankring-spunkt
ovanför dig själv (där så är möjligt). Om möjligt,
använd förankringspunkter mot byggnaden som står
i enlighet med EN 795. Motståndet mot
förankringspunkten måste i samtliga fall klara av 10
KN och :
•  vara placerad ovanför användaren
• i ett vertikalt läge mot marken. 

(maximal vinkel +/- 30º)

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring af
det personlige beskyttelsesudstyr sikrer en længere
levetid for produktet og garanterer brugerens
sikkerhed.
Overhold derfor nøje følgende henstillinger: 
• Rengør seletøjet med vand og brun sæbe. Brug

aldrig opløsningsmidler på syrebasis eller baser
(kaustisk soda). 

• Lad seletøjet tørre på et godt ventileret  område
langt fra åben ild og anden varmekilde. Opbevar
seletøjet i  et lokale uden fugt og uden ultraviolette
stråler. 

• Undgå korrosiv luft, overopvarmning samt
nedkøling.

TRANSPORT
Under transport skal det kontrolleres, at det
personlige beskyttelsesudstyr er beskyttet mod
varmekilder, fugtighed, korrosiv atmosfære,
ultraviolette stråler osv.

ARBINHAKE
I enlighet med EN 362

När karbinhaken används för en förankringspunkt,
kontrollera att
förankringspunkten :
•  är placerad OVANFÖR  användaren
•  har ett minimalt motstånd av 10 KN 

VID MONTERING AV KARBINHAKEN, VAR NOGA
MED ATT KONTROLLERAATT FÖRSLUTNINGEN
AV DENSAMMA SKER KORREKT.

OBSERVERA
Karbinhaken är ett livsviktigt element i ert
säkerhetssystem. Vi rekommenderar följaktligen att: 
•  tilldela personen kopplingen varje gång det är

möjligt.
•  kontrollera den före användningen för att i

synnerhet försäkra sig om att den inte är
deformerad, inte uppvisar tecken på slitage och att
låssystemet fungerar korrekt.

•  att inte spänna den fast och loss flera gånger under
en arbetsdag om den är försedd med en manuell
låsanordning.

OM KARBINHAKEN VARIT UTSATT FÖR ATT
STOPPAETT FALL, ÄR DETAV SÄKERHETSSKÄL
VIKTIGT ATT
RETURNERA TILLBAKA DEN FÖR KONTROLL.
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I
DISPOSITIVO D’ANCORAGGIO PROVISORIO

Conforme alla norma EN 795

PUNTI  IMPORTANTI

Avete acquistato i dispositivi di protezione individuale
(DPI)  e vi ringraziamo per la preferenza accordataci.
Per poter  soddisfare tutte le vostre esigenze in merito
a questi prodotti, Vi chiediamo, prima dell’utilizzo, di
seguire  le informazioni contenute nel seguente
manuale. 

Ricordiamo che il non attenersi alle informazioni
contenute in questo manuale potrebbe comportare
gravi conseguenze . Vi raccomandiamo di rileggere
di volta in volta le istruzioni riportate. Inoltre il
fabbricante o il suo mandatario declina ogni
responsibilita’ per qualsiasi uso, metodo di
stoccaggio o metodo di manutenzione intrapreso in
modo diverso rispetto alle indicazioni riportate in
questo manuale.

SE L’ACQUIRENTE NON E’ L’ UTILIZZATORE
FINALE, E’ IM-PORTANTE CHE LE ISTRUZIONI
VENGANO DATE A CHI LO E’.

Controllate che il dispositivo di protezione individuale
che avete acquistato sia compatibile con le istruzioni
di tutti gli altri componenti del sistema anticaduta.Per
essere completamente sicuri ,  prima dell’uso,e’
necessario, che  le raccomandazioni specifiche di
ogni elemento collegato con questo prodotto,come
indicato nelle relative istruzioni siano rispettate.
Laddove possibile, e’ vivamente raccomandato di
attribuire il dispositivo di protezione individuale ad un
unico utilizzatore.
Durante l’uso proteggete il vostro dispositivo di
protezione individuale contro tutti i rischi connessi
all’ambiente lavorativo : termici, meccanici, scosse
elettriche, contatto con acidi, ecc…

ATTENZIONE
Le attivita’ in altezza sono pericolose e possono
comportare  seri incidenti e ferite. Vi ricordiamo che
siete personalmente responsabili nel caso di
incidente, ferita o fatalita’ sia verso voi stessi che

verso terzi, durante o in seguito all’uso di uno dei
nostri prodotti.  L’utilizzazione dei nostri prodotti è
riservata a persone competenti che hanno seguito un
addestramento adeguato o sotto la responsabilità di
un superiore competente. Assicuratevi di essere stati
adeguatamente addestrati all’uso di questo
dispositivo e che abbiate completamente capito
come funziona. Per qualsiasi dubbio, non correte
alcun rischio, chiedete consiglio. E’ requisito
indispensabile  una buona condizione fisica per
intraprendere  un lavoro in altezza.

Il dispositivo d’ancoraggio è stato progettato per
essere utilizzato in associazione con altri componenti
che fanno parte dei sistemi individuali d’arresto delle
cadute (v. EN 363). E’ stato sottoposto a prove
secondo la norma EN 795(b), funge da punto di
ancoraggio per una sola persona e può essere
utilizzato con un assorbitore di energia (v. EN 355).

VERIFICA
Prima di ogni utilizzo, occorre verificare :
- Assenza di qualsiasi principio di rottura
- Assenza di deterioramento (strappo, segni d’usura,

bruciatura, ecc…)
- Assenza di deformazione
- L’integrità delle cuciture, impiombature, dei

manicotti, ecc.
- Le buone condizioni delle parti metalliche
- Lo stato degli elementi di fissaggio (asse, vite,

spinotto, dado, ecc…).
- Il buon funzionamento del dispositivo regolatore e

del sistema di chiusura.

POSIZIONAMENTO

Procedere come indicato sugli schemi relativi al
vostro dispositivo di ancoraggio messo a vostra
disposizione in questo manuale.
Durante l’utilizzo, verificare regolarmente gli elementi
regolabili e/o di fissaggio.

Raccomandazioni  importanti
Prima d’ogni utilizzo, è consigliabile fare
un’approfondita ispezione visiva al fine di accertare
l’integrità del DPI e di prendere delle disposizione
circa la messa in opera di un eventuale salvataggio in
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piena sicurezza.  In caso di contaminazione del
vostro prodotto, consultare il produttore o il suo
mandatario. Se avete dei dubbi circa lo stato di
sicurezza  di un prodotto o se il prodotto è stato
utilizzato per fermare una caduta, è essenziale che
sia ritirato dal servizio e che sia rinviato al produttore
o ad un centro di riparazione qualificato per essere
verificato o distrutto. Non provate mai a modificare o
a riparare una parte del DPI da soli. Solo il produttore
od un centro di riparazione autorizzato possono
intraprendere queste riparazioni. Le presenti
istruzioni devono essere custodite con il prodotto.

Importante
Queste istruzioni vanno conservate con il prodotto.
Questo DPI  deve essere esaminato almeno una
volta all’anno dal produttore o da una persona
autorizzata. Il controllo deve essere registrato su un
foglio che troverete in appendice. La durata di vita
media prevista è di 5 anni. Tuttavia i seguenti fattori
possono ridurre la performance  del prodotto e la
durata di vita : cattivo stoccaggio, utilizzo incorretto,
arresto di una caduta, deformazione meccanica,
contatto con dei prodotti chimici (acidi e basici),
esposizione ad importanti fonti di calore > 60°C.

Punto d’ancoraggio : 
E’ preferibile attaccarsi ad un punto d’ancoraggio che
sia situato sopra l’utilizzatore. Se possibile usate
punti d’ancoraggio strutturali conformi alla norma
EN795 che regola questa materia. La resistenza del
punto d’ancoraggio deve, in tutti i casi, essere
superiore a 10 KN ed
• il punto d’ancoraggio deve essere sopra

l’operatore , 
• con un asse verticale rispetto al
piano di calpestio. 
(angolo massimo +/- 30°)

MANUTENZIONE E STOCCAGIO

Una buona manutenzione nonchè uno stoccaggio
adeguato del DPI prolungheranno la vita del vostro
prodotto sempre garantendo la vostra sicurezza.
Rispettare rigorosamente queste
raccomandazioni :
• L’imbracatura deve essere pulita con acqua e

sapone neutro. Non usate mai acidi, solventi o
nulla di simile. 

• Lasciatela asciugare in un posto ben ventilato,
lontano da fonti di calore. Tenete l’imbracatura al
riparo dall’umidità e dai raggi ultravioletti 

• Conservatela in ambienti non eccessivamente
caldi o freddi e lontano da esalazioni corrosive. 

TRASPORTO

Durante il trasporto, controllare che il vostro DPI sia
sistemato al riparo da ogni fonte di calore,  umidità,
ambiente corrosivo, raggi ultravioletti, ecc…

MOSCHETTONE
Connettore  Conforme  alla  Norma EN 362

Quando il moschettone sara’ fissato ad un punto
d’ancoraggio, controllate che il  punto d’ancoraggio :
•  sia situato SOPRA l’utilizzatore
•  abbia un minimo di resistenza  di 10 KN

AL MOMENTO DELLA CONNESSIONE AL
MOSCHETTONE, CONTROLLARE CHE IL
SISTEMA DI CHIUSURA SIA POSIZIONATO
CORRETTAMENTE.

ATTENZIONE : 
Il moschettone e’ un elemento essenziale per la
propria sicurezza.  
Raccomandiamo inoltre: 
• Che il connettore sia attribuito, laddove possibile,

ad un unico utilizzatore. 
• Controllare  che il moschettone, al fine di

preservarlo contro ogni distorsione, non abbia
nessun segno d’usura e verificare
inoltre il  buon funzionamento del sistema di
chiusura.

• Che non sia fissato e ritirato più volte durante una
giornata di lavoro se possiede una chiusura
manuale.

ALLO STESSO MODO, SE IL MOSCHETTONE E’
STATO
USATO PER FERMARE UNA CADUTA, E’
ESSENZIALE PER RAGIONI DI SICUREZZA
RESTITUIRLO PER CONTROLLI
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ZAKOTWICZENIE PROWIZORYCZNE

Odpowiada normoie EN 795

WAÅNE PUNKTY

Sta∏eÊ si´ posiadaczem Sprz´tu Ochrony Osobistej
i dzi´kujemy ci za okazane zaufanie. Aby ten produkt
spe∏ni∏ wszystkie twoje wymagania, prosimy cie-
bie ˝ebyÊ PRZED KA˚DYM JEGO U˚YCIEM zapoz-
na∏ si´ z instrukcjami zawartymi w tym podr´czniku. 

Nie przestrzeganie tego mo˝e stworzyç niebezpiec-
zeƒstwo powstania powa˝nych zagro˝eƒ. Apelujemy
wi´c o przeczytanie  tych  instruk cji od czasu do
czasu. Dodatkowo producent uchyla si´ wszelkiej
odpowiedzialnoÊci za u˝ytkowanie, sposoby maga-
zynowania czy obs∏ug´ wykonywane w inny sposób
ni˝ opisany w niniejszym podr´czniku.

JE˚ELI KUPUJÑCY JEST POREDNIKIEM TO
WA˚NE JEST ˚EBY NINIEJSZE 
INSTRUKCJE OTRZYMA¸ BEZPOREDNI U˚YTKO
WNIK. 

Przed u˝ytkowaniem jest koniecznoÊcià upewniç si´, ˝e
poszczególne zalecenia dla ka˝dego elementu wspó∏pracu-
jàcego z tym produktem, a opisane w ich instrukcjach sà
przestrzegane.
Je˝eli to mo˝liwe nale˝y zawsze doradzaç aby Êrodek ochro-
ny osobistej by∏ na wyposa˝eniu tego samego u˝ytkownika.
Sprawdê czy Sprz´t Ochrony Osobistej, którego sta∏eÊ si´
posiadaczem, jest przystosowany do wspó∏pracy (wg zale-
ceƒ) z wszystkimi innymi elementami systemu  zatrzymujà-
cego spadanie. W czasie u˝ytkowania chroƒ w∏asny sprz´t
ochrony osobistej przed zagro˝eniami wyst´pujàcymi w
Êrodowisku pracy np.: wstrzàs termiczny, elektryczny, uder-
zenie mechaniczne, dzia∏anie kwasu itd.

UWAGA
Prace wykonywane na wysokoÊci sà niebezpieczne
i stanowià zagro˝enie powstania wypadków i urazów.
Przypominamy, ˝e jesteÊ os obiÊcie odpowiedzialny
w przypadku powstania wypadku, urazu lub Êmierci.
Dotyczy to zarówno  ciebie jak i innej osoby podczas
lub po kolejnym u ˝y ciu jednego z naszych produk-
tów. U˝ytkowanie naszego sprz´tu zarezerwowane
jest dla osób kompetentnych poodpowiednim przesz-
koleniu lub pod nadzorem kompetentnej osoby.
Upewnij si´, ˝e zosta∏eÊ w∏aÊciwie przeszkolony w
u˝y tkowaniu tego Êrodka ochrony osobistej, zasta-

nów si´ czy rozumiesz dok∏adnie wszystkie jego
zasady dzia∏ania. 
Je˝eli mimo to masz jakàkolwiek wàtpliwoÊç  nie
podejmuj ryzyka przemilczenia tego lecz zasi´gnij
porady. Posiadanie dobrej kondycji fizycznej jest
warunkiem koniecznym ˝eby prowadziç prace na
wysokoÊci. 

Je˝eli mimo to masz jakàkolwiek wàtpliwoÊç nie
podejmuj ryzyka przemilczenia tego lecz zasi´gnij
porady. Posiadanie dobrej kondycji fizycznej jest
warunkiem koniecznym ˝eby prowadziç prace na
wysokoÊci. 

System zakotwiczenia prowizorycznego przeznaczo-
ny jest do u˝ytku wraz z wyposa˝eniem ochrony indy-
widualnej przed spadkiem z wysokoÊci (stosownie
do normy EN 363). Zosta∏ on poddany próbom
odpowiadajàcym  normie EN 795 (b), mo˝e on
s∏u˝yç jako punkt zakotwiczenia dla jednej osoby
oraz zostaç u˝yty z poch∏aniaczem energii (stosow-
nie do normy EN 355).

SPRAWDZANIE
Przed ka˝dym u˝yciem nale˝y sprawdziç : 
- Brak poczàtkowych Êladów jakichkolwiek p´kni´ç

na paskach. 
- Brak jaki egokolwiek zniszczenia (rozdarcie,

zu˝ycie, spalenie itd.).
- Brak jakiejkolwiek deformacji.
- DobràjakoÊç szwówm, splotów, brzegów, itd. 
- Dobry Stan techniczny elementów metalowych. 
- Stan elementów mocujàcych (osie, Êruby, ko∏ki,

nakr´tki, itd.).
- Dobre dzia∏anie systemu regulacji i systemu

zakotwiczenia.

UMIESZCZENIE
Post´powaç wgodnie ze schematami dotyczàcymi
waszego systemu zakotwiczania znajdujàcymi  si´ w
niniejszym podr´czniku.
Sprawdzaç regularnie w czasie u˝ytkowania elemen-
ty nastawienia i/lub mocowania.

Wa˝ne zalecenia
Przed ka˝dym u˝yciem nale˝y dokonaç dok∏adnych
ogl´dzin sprz´tu w celu oceny czy spe∏nia on swe
funkcje systemu ochrony osobistej oraz mo˝liwoÊci
przygotowania ewentualnej pierwszej pomocy przy
zachowaniu podstawowych Êrodków
bezpieczeƒstwa. W przypadku kontaminacji sprz´tu
prosimy o skontaktowanie si´ z producentem lub jego
przedstawicielem.   
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W przypadku jakichkolwiek wàtpliwoÊci co do stanu
zabezpieczenia  sprz´tu lub gdy sprz´t s∏u˝y∏ ju˝ do
powstrzymywania spadania nie mo˝e on byç u˝ywany
ponownie i powinien zostaç odes∏any do producen-
ta lub do autoryzowanego zak∏adu serwisowego z
celu jego sprawdzenia lub destrukcji.
Nigdy nie próbuj zmieniaç lub naprawiaç samemu
w∏asny sprz´t ochrony osobistej, czynnoÊci takie
mo˝e przeprowadzaç jedynie producent lub autoryzo-
wany zak∏ad serwisowy. 

UWAGA
Te instrukcje muszà zostaç zachowane ze sprz´tem.
Powinien on byç kontrolowany co  najmniej raz na
rok przez producenta lub przez osob´ uprawnionà do
tego a rezultat kontroli nale˝y zapisaç na fiszce
za∏àczonej dodatkowo. Rednia d∏ugoÊç czasu
u˝ytkowania sprz´tu wynosi 5 lat. Tymczasem, czyn-
niki takie jak z∏e przechowywanie, z∏e u˝ytkowanie,
powstrzymywanie spadania, deformacja mechanicz-
na, kontakt z produktami chemicznymi (kwasy i
zasady), ekspozycja na wysokie temperatury > 60 °C
mogà zmniejszyç optymalne dzia∏anie twojego
sprz´tu. 

Punkt kotwiczenia
Zalecamy umieszczaç punkt kotwiczenia powy˝ej
g∏owy u˝ytkownika. Je˝eli jest to mo˝liwe nale˝y dos-
tosowaçpunkt kotwiczenia w rozwiàzaniu konstruk-
cyjnym spe∏niajàcym wymagania normy EN 795.
Wytrzyma∏oÊç punktu kotwiczenia we wszystkich
przypadkach musi przewy˝szaç 10 KN oraz :   
• jego usytuowanie powinno znajdowaç si´ powy˝ej

osoby u˝ywajàcej sprz´t.   
• jednoczeÊnie w osi pionowej do p∏aszczyzny jego

pracy: (maksymalny kàt odchylenia + 30°) . 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Dobra konserwacja i przechowanie w odpowiednich
warunkach twojego sprz´tu ochrony osobistej
przed∏u˝y jego przydatnoÊç do u˝ycia, zapewniajàc
tobie bezpieczeƒstwo. Prosimy o niezb´dne przestr-
zeganie nast´pujàcych zasad : 
• Sprz´t powinien byç czyszczony przy u˝yciu wody i

∏agodnego myd∏a. Nigdy nie u˝ywaj
rozpuszczalników kwasowych, lubzasad.    

• Mokre sprz´t nale˝y suszyç w suchych i dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przechowuj go z
dala  od wilgoci i êróde∏Êwiat∏a nadfioletowego. 

• Unikaj warunków sprzyjajàcych korozji oraz
otoczenia nadmiernie goràcego i zimnego. 

TRANSPORT 

Sprawdê w czasie transportu czy twój sprz´t nie jest
eksponowany na jakiekolwiek êród∏o ciep∏a, wil-
gotnoÊci, korozji, promieni nadfioletowych itd. 

KARABI¡CZYK
∏àcznik spe∏niajàcy wymagania  normy EN 362.
Je˝eli karabiƒczyk jest u˝ywany do po∏àczenia z
punktem kotwiczenia, nale˝y sprawdziç czy punkt
ten spe∏nia nast´pujàce wymagania: 
• jest umieszczonypowy˝ej u˝ytkownika.
• posiada minimalnà wytrzyma∏oÊç  10 kN.   

W MOMENCIE DOKONANIA PO¸ÑCZE NIA Z
KARABI¡CZYKIEM, SPRAWDZIå CZY SYSTEM
ZAMYKAJÑCY ZNAJDUJE SI¢ NA W¸ACIWYM
MIEJSCU. 

U W A G A: 
Karabiczyk jest podstawowym elementem zapew-
niajàcym tobie bezpieczeƒstwo. Dlatego zalecamy: 
• przyporzàdkowaç ∏àcznik tylko jednej osobie

wsz´dzie tam gdzie to mo˝liwe. 
• sprawdziç karabiƒczyk przedka˝dym u˝yciem ̋ eby

ochroniç si´ przed jakimikolwiek
zniekszta∏ceniami, Êladami zu˝ycia i zweryfikowaç
prawid∏owe dzia∏anie  systemu zamykajàcego.

• nie mocowaç i nie wyciàgaç pasów kilkakrotnie w
ciàgu dnia je˝eli posiadajà one r´czne
zabezpieczenie. 

W TEN SAM SPOSÓB POST¢PUJ JE˚ELI KARA-
BI¡CZYK BRA¸ UDZIA¸ W POWSTRZYMYWANIU
SPADANIA, ODDAå GO DO SPRAWDZENIA CO
JEST KONIECZNE DLA CELÓW
BEZPIECZE¡STWA.

25

mise en pa ancrage provi.qxd  1/02/02  8:53  Page 30



!

mise en pa ancrage provi.qxd  1/02/02  8:53  Page 25



1 2

4

3

1 2 3

41 2 3

41 2 3

41

2

3

5

mise en pa ancrage provi.qxd  1/02/02  8:53  Page 31
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